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1 Laufbildtaste 1 filmknop Touche pour 1 Movie key Pulsante per 
2 Stehbildtaste 2 knop voor enkel- séquences filmées 2 Still key sequenze cinemato-
3 Einsteckschllh für beeldopnamen 2 Touche pour Images 3 Accessory shoe for grafiche 

Filmleuchte 3 insteekschoentje fixes film lamp 2 Pulsante par riprese 
4 Einstellung für voor filmzon 3 Griffe pour ciné-flash 4 Adjustment for day- su slngoll foto-

Tageslicht- und 4 instelling voor 4 Réglage prises de light and artificial grammi 
Kunstlicht- daglicht- en kunst- vues à la lumière du light exposures 3 Slitta per ci ne-flash 
Aufnahmen llchtopnamen jour et à la lumière 5 Viewtinder with 4 Regolazione per 

; Sucher mit Augan- 5 zoek,er met artfficielle eyepiece riprese a luce diurne 
rnuschel oogschelp 5 Viseur avec oculaire 6 Lens e a luce artlficiale 

:i Objektiv 6 objectief 6 Objectif 7 Exposure rneter eye 5 Mirino con oculare 
1 MeBauge des 7 meetoog van de 7 Cellule de mesure 8 Batterycompartment 6 Obiettivo 

Belichtungsmessers belichtingsmeter du posemètre cover 7 Cellula di misura-
et Batterieraumdeckel 8 deksel van de 8 Co.uvercle du loge- 9 Handgrip zîone delf'esposi-
1 Handgriff bâtterijruimte ment des piles 10 Bush for carrier strap metro 

10 Elnsc;hraubgewinde 9 handgreep 9 Poignée 11 Fllm supply indi- 8 Coperchio dell'allog-
Hir Trageschlaufe 10 schroefvattlng voor 10 Filetage pour cator giamento pile 

11 Fllnworratsanzeige polsriem dragonne 12 Pushbutton to open 9 lrnpugnatura 
12 Druckknopf zum 11 filmvoorraadaan- 11 Indicateur de réserve cassette compart- 10 Filettatura per avvi-

t!ttnen des Kasset- duiding de film ment cover tare il cordone di 
tenraumdeckels 1>?. drukknop voor het 12 Pous.soir pour trasporto 

openen van het l'ouverture du 11 lndicatore della 
deksel van de couvercle du riserva di pellicola 
cassette logement de la 12 Bottone per l'aper-

cassette tura del coperchlo 
del vano caricatore 

1 Tecla para escenas Disparador para 1 Fitmningsknapp 1 Knap til kontinuerlig 1 Normaalikuvaus-
de cine filmagem 2 Stiltbildsknapp optagelse painike 

2 Tecla para imâ- 2 Tecla para 1magem 3 Fastef~ 2 Knap til enkeltbilled- 2 Yksittâiskuvaus-
genes fljas fîxa filmbelys ng optagelse painike 

3 Zapata para lampara 3 Sapata para lârnpada 4 lnstâllnlng fôr 3 lndstiksholder til 3 Filmivalaisimen 
de filmar 4 Tecla reguladora para dagsljus- och konst- lyskanon istukka 

4 Conmutaciôn para filmagem à luz de dia ljustagnlngar 4 lndstillingtll dags-og 4 Asetus paivanvalo-
tomas a luz del dia e luz artifical 5 Sôk.are med kun.stlysoptagelser ja keinovalo-kuvauk-
o a luz artificial 5 Viser corn ocular ôgonmussla 5 S0ger med selle 

5 Viser con concha 6 Objectiva 6 Objektiv 0jenskœrm 5 Etsin 
ocular 7 Célula de mediçâo 7 Matôga féir expo- 6 Objektiv 6 Objektiivi 

6 Objetivo do fotômetro neringsmâtaren 7 Màle0je til belys- 7 Valotusmittarin 
7 Célula de mediciôn 8 Tampa do depôslto 8 Lock for batterifack ningsmâler mittausaukko 

del fotôrnetro de pilhas 9 Handgrepp 8 Làg til batterirum 8 Paristolokeron kansl 
8 Tapa del receptàculo 9 Punho 10 Skruvganga for 9 Hândtag 9 Kasikahva 

de las pilas 10 Ligaçâo para pega handlovsrem 10 Gevind til b~rerem 10 Kantoketjun kierre 
9 Asidero 11 lndicaçào da quanti- 11 fjlmlângdsmâtare 11 Fi lmforrâdsi ndi- 11 Filmlmââran osoitin 

10 Rosca para atornillar dade de filme 12 Làsknapp for kering 12 Kasettilokeron kan-
la correa portadora 12 Bofâo para abrir a kassettlock 12 Trykknap tU âbning nen avausnuppi 

11 lndicador de reserva tampa cto dep6sito af lâg til kassetterum 
de pelfcula de cassettes 

12 Bot6n de apriete para 
abrir la tapa del 
compartimiento de 
ohasis 
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Batterîen einlegen Batterijen inleggen Mise en place des piles lnserting batteries lnserimento delle pile 
Batterierraum mit Münze Batterijruimte met een Ouvrir Je· logement des Open battery compart- Aprire l'alloggiamento 
ôffnen. muntopenen. piles à l'aide d'une mon- ment with coin. pile per mezzo di una 

naie. moneta. 
Für den motorischen Voorde motoraandri jving For motor-powered film 
Filmantrieb: van de film: Pour l'entrainement à drive: Per l'avviamento a 
Zwei Mignon-Batterien twee mignon-batterijen moteur du film: Two 1.5 V mignon batter- motore della pellicola: 
je 1,5 V, Mallory MN 1500 van ieder 1,5 V; Mallory Deux piles Mignon de ies, Mallory MN 1500 Due pile Mignon ciascuna 
oder Varta 4006. MN 1500 of Varta 4006. 1,5 V, Mallory MN 1500 or Varta 4006. Exchange da 1,5 V, Mallory MN 1500 
Batte.riewechsel nach ca . Wisselen van batterijen ou Varta 4006. bat1eries a'fter about one o Varla 4006. 
einem Jahr oder nach na ca. één jaar of na Changement des pi les ye~ir or 10 films. Sostituzione delle oile 
10 Filmen. 10films. après un an env. ou après dopo un anno ca. o dopo 

1 O fllms. Forexposure c.ontrol: 10fllm. 
Für die Belichtungssteue- Voorde belichtingsrege- One 1.35V button cell, 
rung : ling een knoopbatterij Pour la commande de MaJlory PX 625 or Varta Per il comando dell'espo-
Eine Knopfbatterie 1,35 V, 1,35 V: l 'exposition: V .625 PX. Batterv change sizfone: 
Mallory PX 625 oder Varta Mallory PX 625 ofVarta Une pite-bouton de 1,35 V, after about one year. Una pila-bottone da 
V625 PX. V 625 PX. Mallory PX 625 ou Varta lnsert batterf es a1 correct 1,35 V, mallory PX 625 o 
Batteriewechsel nach ca. Batterijwisselen na ca. V 625PX. pole marks. Position and Vari~ V 625 PX. 
einem Jahr. één jaar. Changement de la pile latch cover. Sostituz.iene della pila 
Batterien gemar! Pol-Mar- Batterijen overeenkom- après un an env. dôpo un anno aa. 
kierung einlegen. Deckel stig de pool-aanduiding Introduire les piles en Carrier strap lnserire le pile osser-
aufsetzen und einrasten. inleggen. Deksel terug- tenan.t compte du sym- Screw enclosed carrier vando il contrassegno di 

plaatsen en vastzetten. bole du pôle. Remettre le strap into bush in hand- polarità. Applicare il 
Trageschlaufe couvercle en place et l'en- grip. coperchio portandolo in 
Beiliegende Trage- Polsriem clencher. posizione. 
schlaufe im Einschraub- Bijgaande polstiem in de 
gewinde des Handgri ffs schroefvatting van de Dragonne Cordone di trasporto 
befestigen. handgreep bevestigen. Fixer la dragonne jointe Fissare il cordone di 

à la caméra dans le file- trasporto aggiunto nella 
tage de la poignée de la filettatura delhrnpugna-
caméra. tura dell'apparecchio 

da ripresa. 
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Colocaciém de las pilas Colocaçâo das pilhas lnlâggning av batterier llœgning af batterier Paristojen 
Abrlrel receptacuto de las Abrir corn uma moeda o Batterilocket ôppnas med Luk batterirummet op paikollleenpano 
pilas con una moneda. dep6sito de pilhas. ett mynt. med en m9>nt. Avaa paristolokeron 

Til motoren anvendes: kansi kolikon avulla. 
Para el motor de accio- Para accionamento moto- For filmmotorn: to mignonbatterier pâ 
namiento: rizado do filme: Tvâ Mignonbatterier1,5V hver 1.5 V, Mallory Motorisoitu filminsiirto: 
D0s pilas tipo ,,Mignon" Duas pilhas .. Mignon" de ,(Mallory MN 1500 eller MN 1500ellerVarta4006. kaksi 1,5 V paristoa 
de 1,5 V c. u., Mallory 1,6 V, Mallory MN 1500 ou Varta 4006). Skiftes efter et ar eller Mallory MN 1600tai Varta 
MN 1500 o Varta 4006. Varta 4006. Byte av batterier efter ett 10 film. 4006. Paristojen vaihto 
Cambio de las pilas des- Mudança de pilhas ap6s âr eller 10 filmer. TH eksponerings- noin vuoden,.kuluttua tai 
pués de un ano aprox. o um ano ou 10 filmes, styringen: 10 film in jalkeen. 
después de 10 pelfculas. For exponeringsmâtaren: et knapbatteri 1,35 V, 

Para controlo da Ett 1,36 V knappbatteri Mallory PX 625 aller Varta Valotuksensâatô: 
Para el mando de la expo- exposiçào: (Mallory PX 625 eller V 625 PX. Skiftes efter 1 âr. 1,35 V nappiparisto, 
sici6n: Uma pilha tipo ,,botâo", Varta V 625 PX). ls.et batterier efter pol• Mallory PX 625 tai Varta 
Una pila de botôn 1.35 V 1,35 V, Mallory PX 625 ou Batteriet byts efter ett àr. markerlngen, S.et lâget V625 PX. 
Mallory PX 625 o Vart.i Varta V 625 PX. Batterierna làggs in enligt pa og klern det fast. Paristojen vaihto noin 
V 625 PX. Cambio de la Mudança de pilha ap6s 1 polmarkeringen. Locket vuoden kuluttua. 
pila despuês de un aiîo ano. satts pà och lâses. Bœrerem Paristot asetetaan pai• 
aprox. lnsertar las pilas Colocar pilhas de aoordo Vedlagte bœrerem fast- koilleen +/- merkinnat 
segun indican l.;is marcas corn indicaçâo dos polos. Handlovsrem 90res i hândtagets huomioiden. Kans! Ja,te-
de polaridad. Poner la Colocar a tampa e Den bifogade handlovs- gevind. taan paikoilleen ja 
tapa y enclava ria. engatar. remmen sk~uvas fast i napsautetaan klinni. 

handgreppets gânga. 
Corraa portadora Pega Kantohihna 
Atornillar la correa porta- Fixar a pega fornecida na Kilnnita mukana seuraava 
dora adjunta en la rosca rosca do punho da kantoketju karneran 
del asidero de la câmara. câmara. kadensijassa olevaan 

ruuvikierteeseen. 
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Filmkassette einlegen Filmcassette inleggen Mise en place de la lnserting film cassette Collocazione del 
Diesen Knopf drücken. • Op deze knop drukken.• cassette de film Press this button. • Cover caricatore di pellicola 
Deckel èiffnel sich. Super- Deksel ope nt zich. Appuyer sur ce bouton;• opens. lnsert Super-8 film Premere questo bottone:., 
8-Filmkass-ette mit Be- Super-8 filmcassette met le couvercle s'ouvre. cassette. with letterl ng al fi coperchio si apre. Colla-
schriftung nach auBen de opdruk naar buiten Placer la cassette de film outside. care il caricatore Super 8 
einlegen. Deckel inleggen. Deksel sluiten. Super 8 avec l'inscription Close caver. con le dlciture rivolte 
schlieBen. orientèe vers l'extérieur. verso l'esterno. Chuidere 

Geschikte films: Fermer le couvercle. Suitable films: il coperchio. 
Geeignete Filme: Normaal-gevoelige Normal-speed Super-8 
Normal-empfindliche Super-8 films (b. v. Agfa Films appropriés: films (e. g. Agfa Movie- Pellicole adatte: 
Super-8-Filme (z. B. Agfa Moviechrome 40) of Films Super 8 de sensi- chrome 40.) ot high- Pellicole Supers a sensi-
Moviechrome 40) oder hoog-gevoellge Super-8 bilité normale (par ex. speed Super-8 films bilità normale (per es. 
hoch-empfindliche films (b. v. Agfa Movie- Moviechrome 40 Agfa) (e. g. Agfa Movie- Moviechrome 40 Agfa) o 
Super-8-Fllme (z. B. Agfa chrome 160). ou films Super 8 de haute chrome 160). Films with pellicole Super 8 alta-
Movi.echrome 160}. Reeds van geluidsspoor sensibilité (par ex. Movie- sound tracks (e. g. Agfa mente sensibili (pares. 
Filme mit aufgetragener voorziene films (b. v. chrome 160 Agfa). Ne pas Moviechrome plus) Moviechrome 160 Agfa). 
Tonspur (z. B. Agfa Agfa Moviechrome plus) utiliser de films munis de should not be used Non dovranno venir usate 
Moviechrorne plus) soli- kunnen niet gebruikt wor- piste sonore (par ex. (see p. 24) . P!';lllicole con colonna 
ten nicht verwendet wer- den (zie blz. 24). Moviechrome plus Agfa) sonora (per esempio 
den (s. S. 24), (voir page 24). Film supply indicator Moviechrome plus Agfa) 

Fîlmvoorraadaanduiding Fied strip in film supply (vedasi a pag. 24). 
Filmvorratsanzeige De rode band in de film- lhdicateur de réserve indicator shows how 
Das rote Band in der Film- voorraadaanduiding de film much film has been used. lndicatore della riserva 
vorratsanzeige informiert duidt het filrnverbruik Le rùban rouge de l'indi- di pellicola 
über den Filmverbrauch. aan. cateur de réserve de film Il nastro rosso dell'indi-

renseigne au sujet de la catore ci informa sui con-
quanti'tè de f ilm usée. sumo dellé;! pellicola. 
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Colocar el chasis de 
pelicula 
Apretar -este bot6n.• La 
tapa se abre. Colocar el 
chasis de pelicula Super 8 
con !a rotulaci6n hacia 
fuer'a. Cerrar la tapa. 

PeHculas utilizables: 
Pelfculas Super-8 de sen­
sibilidad normal (p. ej. 
Moviechrome 40 Agfa) 
o pelfculas Super-8dealta 
sensibilldad {p. ej. Movie­
chrome 160 Agfa). 
No deberian ernplearse 
peliculas.,con banda 
sonora adaptada (p. ej. 
Moviechrome plus Agfa) 
(<ver pâg. 25). 

lndicaciôn reserva de 
pellcula 
la banda roja de! indica­
dor de reserya de pell­
cula da a conocer el con­
sumo de peficula. 

lntroduçâo da cassete 
de filme 
Pressionar este botâo. • 
A t ampa abre. Co!oca.r a 
cassete Super 8 corn a 
j nscriçao vi rada para fora. 
Fech-ar tam pa. 

Filmes adequados: 
Filmes Super 8 de sénsi­
bilidade norrmal (p. ex. 
Agfa Moviechrome 40) ou 
de alta sensibilidade 
(p. ex. Agfa Moviechrome 
160). 
Filmes corn pista sonora 
aplicada (p. ex. Agfa 
Moviechrome plus) nâo 
deverâo ser utflizadas 
(cf. pa1;1. 25). 

lndicador quantidade de 
filme 
A fita encarnada informa 
sobre a qUantidade de 
filme gasta. 

AGFA 
MOVIECHROME 
160 

SUPtfî 8 

lnliiggning av 
filmkassetten 
Tryck pà denna knapp.• 
Locketôppnas.Super 
8 filmkassetten lâggs i 
med texten utat. Stâng 
igen locket. 

Lëmpliga filmer: 
normalkansliga Super 8 
filmer (t.ex. Agfa Movie­
chrome 40) eller hôgkâns­
liga Super 8 filmer (tex. 
Agfa Moviechrome 160). 
Film med ljudspar (t.ex. 
A_gfa Moviechrome plus) 
bôr inte anvandas 
(se sid. 25). 

Filmliingdsmiitare 
Del rôda bandet i film­
langdsmâtarfônstret 
informerar om fflmfôr­
brukningen. 

llœgning affilmkassette 
Tryk pa denne knap.• 
Lâget âbnes. Loeg Super-
8-kassetten i med tekst ud. 
Luk lâget. 

Anbefalede film: 
normal-folsomme Super-
8-film (f. eks. Agfa Movie­
chrome 40) eller h0jfol­
somme Super-8-film 
(f. ek.s. Agfa Moviechrome 
160). 
Film med lydspor (f. eks. 
Agfa Moviechrome plus) 
b0rikkebruges (s.side 25). 

Filmforradsindikering 
Fl lmforrâdsindikerlngens 
r0de bénd viser filmfor­
bruget. 

Filmikasetin 
paikoilleenpano 
Paine nuppla.• Kansi 
avautuu. 
Aseta Super-8-filmi­
kasetti paikollleen tekstl 
ylôspain. SuJje kansi. 

Sopivia fi lmejii: 
tavalliset Super-8-filmit 
(esim. Agfa Moviechrome 
40) tai erikoisherkàt 
Super-8-filmit (esim.Agfa 
Moviechrome 160). 
Aaniraidalla varustettuja 
filmeja (esim. Agfa 
Moviechrome plus) ei 
p itaisi kiiyttiiâ (ks.sivu 25). 

Filmimëaran osoitin 
Filmîmâàrân osoittimen 
punainen nauha ilmoittaa 
fllmin kulutuksen. 
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Kamera-Haltung 
Die Kamera mit der 
rechten Hand halten und 
mit der linken Hand aus­
lôsen. 

' 

8 

Carnerahouding 
De camera met de rech­
terhand vasthouden en 
met de l.lnkerhand 
bedienen. 

Maintien de la caméra 
Tenir la caméra avec la 
main droite et déclencher 
avec la main gauche. 

Holding the camera 
Hold camera in right hand 
and release wîth left. 

Modo di tenere 
l'apparecchio da ripresa 
lmpugnare l'apparecchio 
con la mana destra ed 
azlonare il pulsante di 
scatto con la mano 
sinistre, 



Sujeci6n de la camara 
Sujetar la câmara con la 
mano derecha y disparar 
con·ta mana i'Zquierd~~ .,. 

Corno segurar a câmara 
Segurar a câmara na mâo 
s:lireita,,disparar corn a 
rriâô ~quer.da. 

Hur kameran halls 
Man hàller kameran med 
hogra handen och utlëser 
med den vanstra. 

Hold kameraet 
med h0jre hând og 
udl0s med venstre. 

K.ameran kiiyttëasento 
Pidâ kameraa oikeassa 
kadessâ ja laukaise 
vasemmalla kadellil'. 
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Sucher Zoeker Viseur Viewfinder Mirino 
Beim Blick durch den ln de zoeker zijn drie Trois fonctions de la Three camera functions Guardando attraverso li 
Sucherwerden drei camerafu ncties zichtbaar: caméra sont visibles are shown in viewfinder: mltino sono visibili tre 
Kamerafunktionen sicht- lorsqu'on regarde à funzioni dell'apparecchio 
bar: 1. Bij onderbelichting: travers le viseur: 1. Underexposu re: a da ripresa: 

een kleine zwarte pijl in small, black arrow 
1. Bei Unterbelichtung: de lichte uitsparing van 1. En cas de sousexpo- appeats in light area at 1. ln caso di sottoespo-
ein kleiner schwarz.er de rand onder in de si tian: Une petite flèche bottom edge ofview- sizione: si t rova nel 
Pfeil steht in dem hellen zoeker; noire se trouve dans le fin der. settore chiaro sull'orlo 
Allsschnitt am unteren secteur clair au bord infé- inferiore del mirino una 
Rand des Suchers. 2. Bij het einde van de rieur du viseur. 2. End of film or no film piccola freccia nera. 

film, resp. geen film- cassette inserted: release 
2. Bei Filrn-Ende bzw. cassette ingelegd: een 2. En fin de film ou causes red flashing l'ight 2. ln caso de fine pellicole 
keine Filmkassette einge- rood knipperlicht onder lorsqu' il n'y pas de cas- at bottom edge. o caricatore pellicola non 
legt: beim Auslôsen wird in de zoeker bij het ont- sette en place: Une ir,serito: agendo sui pul-
am unteren Sucherrand spannen; lumière intermittente 3. Changeover•to artificial sante di scatto, si accende 
ein rotes Blinklicht sicht- rouge est visible au bord light exposures: a black u·na luce rossa inter-
bar. 3. 13ij omschakeling op Inférieur du viseur lors du pointer ,projects into mittente sull'orlo inferi o.re 

kunstlichtopnarnen : een déclenchement. view~inderfrom right. del mlrjt,o. 
3. Beim Umschalten auf zwarte wijzer die van 
Kunstlichtaufnahmen: rechts in de zoeker 3. En commutant sur 3. ln caso ql commu-
ein schwarzer Zeiger ragt schuift. prises de vues à la lumière tazione par riprese a luce 
von rechts in den Sucher. artificielle: Une aiguille artificiale: appare nel 

noire entre de droite dans mirino, proveniente da 
le viseur. de-stra, una lancetta nera. 
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Visor 
Al mirar por el visor se 
distinguen tre·s senales 
de control de la câmara: 

1. En caso de subexposi­
ciôn: en la escotadura 
clara del borde fnferior 
del visor se halla una 
pequefta flecha negra. 

2. En casa de fin de peli­
cula o chasis de pelîcula 
no colooado.en la câmara: 
al accionar el di~pé!rador 
parpadea una lucecita 
roja er, el borde inferior 
del visor. 

3. En-case de conmuta­
ciôn a tomas con !uz 
artificial : una aguja r:,egra 
penetra por la derecha en 
el visor. 

Viser 
Olhando pelo viser. três 
funçoes da câmara sâo 
visfveis: 

1° Sube)(posiçâo: na 
secçâo clara da orla infe­
rior do visor é visrvel 
uma pequena seta preta. 

2° F1rn da pelfcula ou 
nenhuma cassete defllme 
foi introduzida: aqvando 
do disparar, aparece uma 
luz intermitente encar­
nada 'na parte inferior do 
visor. 

3° Regulaçâe para 
filmagem à luz artificial: 
urn indicador prete apa­
rece,do lad0 direito do 
viser. 

Sokaren 
! sôkaren markeras tre 
kamerafunktloner: 

1. Vid Ur,derexponerîng: 
en liten svart pil finns i 
den ljusa utskârningen i 
nedre del en av sôkaren. 

2. Vid fHmslut e[ler ingen 
filmkassett inlagd: da 
man trycker pa utlosaren 
syns ett rôtt blinkljus i 
nedre delen av sbkaren. 

3. Vid omkoppling till 
konstljustagning: en svarl 
visare kommer in fran 
hoger i sokaren. 

Soger 
1 s0geren ses tre kamera­
funktioner: 

1. Ved underekspenering: 
star en lil!e sort pil i det 
lyse udsnit ved s0gerens 
underste kant. 

2. Ved filmslut / lkke ilagt 
kassette: ved udlosning 
ses ved underste soger­
kant et rodt blinklys. 

3. Ved omskiftning til 
ku nstlysoptag else r; 
rager en sort viser fra 
h0jre ind i s0geren. 

Etsin 
Etsimen lëpi katsottaessa 
nakyy kolme kamera­
toimintoa: 

1. Alival'otettaessa: pienl, 
musta nuoli nakyy alalai­
dan vaaleassa osassa. 

2. Filmin loppuessa tai 
filmikasetin puuttuessa: 
laukaistaessa nakyy 
etsimen alalaidassa vilk­
kuva punainen valo. 

3. Kytkettëessë keinovalo­
kuvaukselle: musta raita 
ulottuu eikealta etsimeen. 
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Belichtungsautomatik 
Die Agfa family-Kamera 
belichtet bei ausreichen­
dem Lichteutomatisch 
richtig. Belm Fil men darf 
die Mef?.zelle (s. Pfeil in 
Fig.) nicht abgedecl<t 
werden. 
Wenn das Licht zu 
schwach ist, steht ln dem 
hellen Ausschnitt am 
unteren Sucherrand ein 
kleiner Pfeil. 
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Belichtingsautomaat 
De Agfa family-camera 
belicht bij voldoende licht 
automatisch juist. Tijdens 
hetfilmen de rneetcel (zie 
pijl in de afb.) niet 
àfdekken. 
Wanneer het licht te 
zwak is, staat in de lichte 
uitsparing van de rand 
onder in de zoeker een 
kleine pijl. 

Système automatique 
d'exposition 
La caméra ufamily>> 
Agfa assure automati­
quement l'exposition cor­
recte lorsque la lumière 
est suffisante. Ne pas 
recouvrir la cellule de 
mesure (voir flèche dans 
la figure) pendant le tour­
nage. 
En cas de lumière trop 
faible, une petite flèche 
se trouve dans le secteur 
clair au bord inférieur 
du viseur. 

Automatic exposure 
contrai 
The Agfa family•camera 
automatically produces 
correct exposures in suffi­
cient light. When filming, 
do not cover the sensor 
(see arrow ln ill.). 
lnadequate lightwill 
make a srnail arrow 
1:1ppear in fight area at 
bottom edge of view­
finder. 

Sistema automatico 
dell'esposizione 
Nell'apparecchio"farnlly' 
Agfa, con sufficiente 
Juminosltà, l'esposizione 
corretta avviene auroma­
ticamente. Durante la 
ripresa df sequenze cine­
matografiohe la cellula dl 
misurazione (vedasi 
freccia nella figura) non 
deve venir cope(ta. 
Se la luce è troppo,debole 
nel setrore chiaro sull' orle 
inferiore del mirino 
si trova una piccola 
freccia. 



Sistema automâtico de 
exposici6n 
Habiendo sufîciente luz, 
la câmara ,,family" Agfa 
expone automâticamente 
de forma exacta. Al filmar 
no debe taparse la célula 
de mediciôn (ver flecha 
en la ilustraci6n). 
Si la luz es demasiado 
débll, se verâ en la esco­
tadl.Jra clara del borde 
inferior del visor una 
flechita. 

Exposiçâo automâtica 
A câmara Agfa family 
expôe automàticamente 
correcte se a luz é sufi­
ciente. Durante a filrna­
g,ern, a célula fotoeléc­
trica (cf. seta no desenho) 
nâo deve ser tapa da. 
Se a luz esta ,demasiado 
fraca, na secçâo clara da 
orla lnferfor do v isor 
é visfvel uma pequena 
seta. 

Exponeringsautomatik 
Vid tillrackl igt ljus expo­
nerar Agfa farnily 
kameran automatiskt ratt. 
Vid fümning fàr matoellen 
(se pil ifig.) inte tâckas for. 
Da ljuset arféir svagt finns 
en liten pil i den ljusa 
utskarningen i nedre 
delen av sokaren. 

Eksponeringsautomatik 
Agfa farnily kameraet 
eksponerer automatisk 
rigtigtved tilstrmkkeligt 
lys. 

Under optagelsen mâ 
rnâlecellen (se pif pà fig.) 
ikke tildci:!kkes. 
Er lyset for svagt, stâr en 
lille pil i det lyse udsnit 
ved underste s0gerkant. 

Valotusautomatiikka 
Agfa family•karnera valot­
taaautomaattisesti oikein, 
kun valoa on rlittavasti. 
Kl.lvattaessa ei mîttaus­
kennoa (ks, kuvassa oleva 
nuoli) saa peittaa. 
Jas valo ei riita, etsimen 
alareunan vaaleaan 
osaan tulee nëkyvlin pieni 
nuoli. 
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.. 
laufbilder 
Das fst die laufbildtaste • . 
Stets zügig herunter­
drücken. 
Die laufbildszenen soll­
ten immer etwas grol?.­
zügig behandelt werden. 
Also niezu kurz, aber 
auch nicht zu lang. 5- 10 
Sekunden sind ein gutes 
Mittelmal?.. 
Schwenks langsam aus­
führen. Die Kamera ruhig 
halten. Ruckartige Bewe­
gungen vermeiden. 
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Filmen 
Dit ls de filmknop • . 
Goed indrukken. 
De filmscènes moeten 
steeds royaal opge­
nomen worden. Dus nooit 
te kort, maar ook niet te 
lang. 5- 10 seconden is 
·een goed gemiddelde. 
Camera-zwenkingen 
langzaam uitvoeren. De 
camera rustig vasthou­
den. Stotende bewegin­
gen vermijden. 

Séquences filmées 
C'est la touche pour 
séquences filmées • . 
Y appuyer sans à-coups. 
Donner un peu plus de 
Il berté aux séquences fil­
mées. Elles ne doivent 
jamais être trop courtes, 
ni trop longues non plus. 
5 à 10 secondes repré­
sentent une bonne 
moyenne. 
Réaliser lentement les 
panoramiques. Tenir la 
caméra bien ferme. 
Eviter les secousses. 

Movles 
This is the movie key • 
Press smartly. 
Movie scenes should 
always be of ample 
length. Never too short, 
nor too long. 6-10 
seconds are a good aver­
age. 
Hold camera steady and 
pan slowly. Avoid jerky 
movements. 

Sequenze cinemato• 
grafiche 
Ouesto è il pulsante per 
sequenze cinemato­
grafiche • . Premerlo in 
conrinuita. 
Le sequer,ze cinemato­
grafiohe dovranno esser 
esegµite con una certa 
larghezza di vedute; non 
dovranno esser quindi né 
uoppo brevi né eccessl­
va mente lunghe: un buon 
t~rnpo rnedlo è da 5 a 10 
secondi. 
Esegulre lentamente le 
panOFar.niohe. L'appa­
recchlo da rip(esà'v_a 
tenuto con mano ferma. 
Evitare movimenti repen­
ti ni. 



Escenas de cine 
Esta es la tecla para 
escerias de cine T . 
Pulsa ria uniformemente. 
Se recomienda filmar las 
escenas de cine de forma 
que no resultan dema­
siado breves ni dema­
siado largas. Una dura­
ci6n de 5-1 0 segundos 
es un buen promedio. 
Las panorâmlcas deben 
efectuarse lemamente. 
Sujetàr la camera firme­
mente, evitando movi­
mientos bruscos. 

Filmagem 
-lsto é o disparador para 
filmagem T . Sempre 
pressionar a fundo. 
As cenas de fi lmagens 
devem sofrer um trata­
mento liberal, i.·e. nunca 
demasiadamente curto, 
mas também nâo dema­
siadarnente longo. 5 a 10 
segundos constitue uma 
boa média. 
Executar vjragens deva­
gar. Manter a câmara 
estâvel. Evitar movimen­
·tos bruscos. 

Filmning 
Detta âr fiimningsknap­
pen T . Den trycks ned 
lugnt. 
Filmscenerna fàr1nte 
gôras.fôr korta, men i nte 
heller fôr lânga. 
5-1 o sek. ar lagom. 
HâJI kameran lugnt. 
Svangningar ât sidan 
gôrs lângsamt. Undvik 
ryckiga rôrelser. 

Kontinuerling optagelse 
Dette er knap til konti­
nuerling optagelse ,,. . 
Trykkes altid godt ned. 
Fi lmscenerne b,,r altld 
tages med omtanke. Altsâ 
ikke for korle, heller ikke 
for lange. 5- 10 sekunder 
kan voore et godt holde­
punkt. Panoreringer' 
udfores langsomt. Hold 
kameraet roligl og undgà 
pludselige bev;;egelser. 

Normaalikuvaus 
Tama on normaaliku­
vauspainike T . Peina sita 
tasaisesti. 
Normaallkuvauksissa 
filmia kannattaa kayttaa 
hieman reilummin. Ala 
siis koskaan kuvaa liian 
lyhyitâ, mutta ei myôs­
kâan llian pitkiâ otoksia. 
5- 1 o sek,.intia on hyva 
keskiarvo. 
Kâsittele kameraa 
rauhallisesti. 
Kaanna kameraa hitaasti 
ja valta nykivia liikkeita. 
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Stehbilder 
Oas ist die Stehbildtaste 'f'. 
Erkennbar an ·dem erha­
benen Ring aufder 
orangefarbenen Taste. 
Jeder Tastendruck lëst 
ein Stehbild aus. 
Die Bel ichtungszeit 
betriigt ca. 1

/ 30 Sekunde. 
Oas heifü, môglichst 
ruhige Motive auf­
nehmen. 
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Enkelbeeldopnamen 
Dit is de enkelbeeldknop T . 
Herkenbaar aan de ver­
hoogde ring op de oran­
jekleurige knop, 
ledere druk op de knop 
betekent één belicht 
beeldje. 
De belichtingstijd 
bedraagt ca. 1

/ 30.sec .. Dat 
betekent: zoveel mogelijk 
rustige motieven op­
nemen. 

Images fixes 
C'est la touche pour ima• 
ges fixes T . On la recon­
naît à la bague•en saillie 
sur la touche orange. 
Chaque pression sur cette 
touche déclenche une 
image fixe. 
Le temps d'exf,osition 
est d'environ /30 s. C'est­
à-dire qu'il faut choisir 
des sujets autant que 
possible sans mouve­
ment. 

Stills 
This is the still key T . 
ldentified by raised ring 
on orange key. 
A still is taken each time 
key is pressed. 
Shutter speed approx. 
1/w s. Subjects should 
therefore be fairly still. 

Riprese su singoli 
fotogrammî 
Ouesto è il pulsante per 
riprese su singoli foto­
grammi T . Riconoscibile 
dall' anello in rilievo sui 
pulsante arancione. 
Ad agni pressione del 
pulsante viene scattato 
un fotogramma singolo. 
Il ternpo di esposizione è 
di circa 1

/ 30 di seconde. 
Si raccomanda perciô di 
riprendere possibilf· 
mente rnotivi in oui il 

·me~n-sia 
èssivcL,, 



lmàgenes fijas 
Esta es la tecla para imâ­
genesfijas y .Sereconoce 
por el anil lo que sobre­
sale en la tecla anaran­
jada. Cada vez que se 
pulsa esta tecJa se dispara 
una imagen fija. 
El tiernpo de exposicié>n 
es de aprox. 1/'30 segun­
do, por lo que deberén 
LOmarse motives lo rnâs 
inm6viles posible. 

lmagem fixa 
lsto é a tecla para imagem 
fixa 'f'" . tdentificâvet pela 
anel sali ente na tecla cor 
de laranja. 
Cada disparo = 1 foto­
grama. 
O tempo de exposiçâo é 
cerca de 1/ao segundos. 
lsto significa: Fotografar 
motivossem muito movi­
mento. 

Stillbilder 
Detta ar stlllbildsknappen 
(.r:ned ring pà den orange­
fargade knappen) 'f'" . 
Varjet~ckudôseren 
stillbild. 
Exponeringstiden ar 
1/30 sek. - ta darfër sâ 
lugna motiv som mëjligt. 

En keltbilleder 
Dette er knappen ti1 
enkeltbilleder 'f'" . Ses pa 
den forh0jede ring pà den 
orangefarvede Knap. 
Hverttryk udl0ser et 
enkelt billede. 
Eksponeringstiden er ca. 
1/30 sekund. D.v.s. optag 
fortrinsv:is rolige motiver. 

Yksittaiskuvaus 
Tama on yksittaiskuvaus­
pai nike y . Sen tuntee 
0ranssinvarisessa painik­
keessa olevasta ulkone­
vasta renkaasta. 
Jokaisella laukaisuker­
ralla saat yksittaiskuvan. 
Valotusaika on n. 1/-sp se­
kuntia. Kuvaa sîis 
mahdollisimman rauhal­
lisia kohteita. 
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Hinweis 
Stehbilder nicht am 
Anfang und am Ende der 
Filmkassette a.usli:isen. 
Nach Einsetzen der Fllm­
kassette erst 2- 3 Sekun­
den filmen. 
Sobald das rote Band der 
Fllmvorratsanzeige auf 0 
steht: keine Stehbllder 
mehr auslôsen. 

Scharfenbereich 
Der Scharfenbereich rich­
tet sich nach den Licht­
verhaltnissen. 
Bei Sonne = 0,8 m bis 
ùnendlich . 
Bei teilweise bedecktem 
Himmel = 1.2 m bis 
unendlich. 
Bei total bedecktem Him­
mel = 1,5 m bis unendlich. 
Bei Kunstlichtaufnahmen 
mit einer 1000-Watt-Film­
leuchte 2 rn - 5 m. 
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Opmerking 
Aan het begin en aan het 
einde van de film geen 
enkelbeeldopnamen 
maken. 
Na het inzetten van de 
filmcassette eerst 2- 3 
seconden fîlmen. 
Wanmeer de rode band 
van de filmvoorraadaan­
duiding op O staat, geen 
-enkel beeldopnamen 
meermaken. 

Scherptebereik 
Het scherptebefeik is 
afhankelijk van de licht­
verhoudingen. 
Bij zon = 0,8 m tot onein­
dig. 
Bij gedeeltelljk bedekte 
hem el = 1 .2 m tot 
onejndig 
Bij totaal bedekte hemel = 
1,5 m totoneindig. 
Bij kunstlichtopnamen 
meteen 1000Wattlamp = 
2 m tot 5 m. 

Remarque: 
Ne pas déclencher d'ima­
ges fixes ni au début ni à 
la fin du film. 
Après avoir mis la cas­
sette de film en place, 
filmer d'abord deux à trois 
secondes. 
Dês que le ruban rouge 
·de l'indicateur de réserve 
de film se trouve sur le 
zéro, ne plus déclencher 
d'images fixes. 

Zone de netteté 
La zone de netteté est en 
fonction des conditions 
lumineuses. 
Par temps ensoleillé = 
0,8 m à l'infini 
Par ciel partiellement 
couvert = 1,2 m à l'infini 
Par ciel complètement 
couvert = 1,5 m à l'infini. 
Pour prises de vues à la 
lumière artificielle avec 
un ciné-flash de 1000 W 
= 2 m à 5m. 

Note 
Do not release stills at 
beginning or end of film. 
Having fit1ed film cas­
sette, fir.st film for 2- 3 
seconds. 
Do not shoot any more 
stills when red strip in 
tïlm supply indicator 
reaches O. 

Depth of focus 
The depth offocus 
depends on light. 
Sunlight= ,Q.8 m to 
infinity. 
Partly clouded skies= 
1 .2 m to infinity. 
Totally overcast = 1.5 m 
to i!iflnity. 
Artificial light shots using 
a 1000 W lamp = 2 m to 
5m. 

Osservazione 
Non eseguire fotogrammi 
sir.igoli al principio e alla 
fine della pellicola. 
Collocato il caricatore, 
eseguire dapprima 
sequenze cinematogra­
fiche perdue o tre 
secondi. 
Appena il nastro rossa 
dell'indicatere della 
riserva di pellicola è in 
posizione 0, non scatt-are 
più fotogrammi singolil 

Campo di nitidezza 
Il campo di nitldezza 
dlpende dalle condizioni 
di luce. Con sole = da 
O,B m a lnfinlto. 
Con oielo in parte coperto 
= da 1,2 m a infinito. 
Con cielo completamente 
coperto = da 1 ,5 rn a 
infinito. 
Per riprese a luce artifi­
ciale con oine-flash da 
1000 W = da 2 m a 5 m. 



Observaciôn 
Evitar imàgenes fijas al 
principio y al final de la 
pelfoula. Hacer pasar 
pelfcula durante 2- 3 
segundos,después de 
haber colocado el chasis. 
En cuanto la banda roja 
del indicador de reserva 
,de pelicula esté en cero, 
ya no deben dlspararse 
irnâgenes fijas. 

Amplitud de nitidez 
La amplitud de la nitidez 
depende de las condicio­
nes de luz. 
Si luce el sol = de 0,8 m 
a lnfinlto. 
Cielo parcialmente 
cublèrto = 1,2 ma infinito 
Cielo totalmente cubierto 
= 1.5 ma infinito 
Tomas con luz artificial 
(làmpara de 1000 W) = 
2m a 5 m. 

Nota: 
Nâo tirar 1magens fixas 
no principio e fim da 
pelieula. Apôs introduçào 
da cassete de filme, pri­
meiramente fllmar 
durante 2 a 3 segundos. 
Log0 que a fita encarnada 
da indicaçào quantidade 
de filme esteja na posi­
çâo .,O", nâo tirar mais 
imagens fixas. 

Zona da focagem 
A zona de focagem 
depende das condi~ôes 
luminosas. 
Sol: 0,8 maté infinito. 
Céu parcialmente enco­
berto: 1,2 m -até infinito. 
Céu completamente 
encoberto: 1,5 maté infi­
nito. 
Filmagem à luz artificial 
corn uma lâmpada de 
1000 W = 2 a 5 m. 

\ I ...... , , ...... 
I \ 

0.8 m-00 
\ I n 1.2 m-00 

1.5m-(><) 

2m-5m 

Praktiska râd 
Ta inte stillbilder alldeles 
i bôrjan och slutet av 
filmen. 
Da filmkassetten lagts in 
làter man fil men fôrst 
lopa 2-3 sek. 
Nar det rôda bandet i film­
lângdsmâtaren visar 
O skall man inte ta nagon 
stillbild. 

Skarpedjup 
Skarpedjupet rattar sig 
efter ljusfôrhàllandena. 
Vid sol: 0,8 m tll l oandligt. 
Vid latt mulet: 1,2 m till 
oàndligt. 
Vid srarkt mulet: 1,5 m titi 
oàndligt. 
Vid filmbelysning med 
1000 W lampa: 2- 5 m. 

Husk 
Enkeltbilleder ma ikke 
udl0ses ved fil mens 
be·gyndeise og slutning. 
Efter ilœgning affilm­
kassetten filmes fe>rst 
2- 3 sekunder. 
Sà snart filmforrâds-indi­
katorens r0de bând stâr 
pa 0, mâ der ikke lœngere 
udl0ses erikeltbilleder. 

Skarphedsomrâde 
Skarphedsomràdet retter 
sig efter lysforholdene. 
1 solskin = 0,8 m til 
uendelig. 
Defvîs skyet himmel = 
1.2 m til uendelig. 
Heltskyethimmel = 1.5m 
tif uendelig. 
Ved kunstlysoptagelser 
med 1000 W lampe 
= 2- 5m. 

Ohje 
A.la ota yksittaiskuvia 
aivan fi1min alussa tai 
lopussa. 
Kun filmikasetti on ase­
tettu paikoilleen, kuvaa 
aluksi 2- 3 sekuntia. 
Kun fllmimâaran osoitti­
men punainen nauha on 
O:n kohdalla, ei yksittais­
kuvia enaa saa ottaa. 

Teravyysalueet 
Teravyysalue maâraytyy 
valaistusolosu hteiden 
mukaan. 
Auringonpaisteessa: 
0,8 m - âaret6n. 
Puolipilvisellâ sâiillâ: 
1,2- ââretôn. 
Pilvisellâ sâallâ: 
1,5- ââretôn. 
Keinovalo-otokset 
1000 W:n valaisimella: 
2m-5m. 
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Kunstlichtaufnahmen 
Bei Verwendung eines 
hochempfindlichen Rlms 
(z. B. Agfa Moviechrome 
160) wird das Lichtin 
lnnenrëumen meist aus­
reichen. Dann muB der 
Schieber im Einsteck­
schuh der Kamera von 
Hand umgestellt werden. 
Lampensymbol für Auf­
nahmen bei Kunstlicht 
sichtbar. Eine falsche Ein­
stellung führtzu Farbver­
fiilschungen. 
Sonnensyrnbol für Auf­
nahmen bei Tageslicht 
sichtbar. 

Sollte jedoch im Sucher 
die Unterbelichtung 
angezeigt werden, dann 
isl eine Fi1rnleuchte zu 
verwenden. 
Empfehlenswert: Philjps­
Leuchte Typ PSG 125. 
Der Adapter für den 
LeuchtenfuB liegt bei. 
Adapter in den Leuchten­
fuB einschrauben. 
leuchte bis zum Einrasten 
in den Steckschuh der 
Kamera schieben. Die 
Umstellung auf Kunst­
licht erfolgt automatisch. 
Zum Abnehmen der 
Leuchte: Bügel leicht 
nach oben drücken und 
aus dem Steckschuh 
schieben. 
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Kunstlichtopnamen Prises de vues à la 
Bij gebruik van een hoog- lumière artificielle 
gevoelige film (b. v. Mo- Si l'on utilise un film de 
viechrome 160) zal het haute sensibilité (par ex. 
licht binnenshuis meestal Moviechrome 160 Agfa), 
voldoende zijn. Wanneer la lumière à l'intérieur 
dat licht kunstlicht i~, dan sera suffisante dans la 
moet de schuif in het in- pl,upart des cas. Déplaeer 
steekschoentje bovenop de à la main le curseur dans 
camera verschoven worden. la griffe. 
Het lampsymbool voor Symbole lampe visible 
opname bij kunstlicht is pour prises de vues à la 
dan zichtbaar. Wanneer lumière artificielle, Sym-
binnenshuis gefilmq baie soleil visible pour 
wordt met invallend dag- prises de vues à la lumière 
licht moethet schuifje zo du jour. Un réglage in-
staan, dat het zonne- correct provoque une dé-
symbool voor opnamen naturation des couleurs. 
bij daglioht zichtbaar is. 
Een verkeerde instelling 
lei dt tot kleurveran• 
dering,en. 
Indien in dezoekeronder­
belichting aangeduid 
wordt, moet men gebruik 
maken van een filmzon. 
Aanbevolen wordt: 
Philips filmzon, type PSG 
125. Een adapter daar­
voor is bijgesloten. Hij 
wordt in de voet van de 
lamp geschroefd. De lamp 
in het insteekschoentje van 
de camera schuiven. tot zij 
insnapt. De omschakeling 
op kunstlicht gaat auto­
matisch. 
Voor het afnernen van de 
lamp: de beugel ietwat 
naar boven drukken en 
uit het insteekschoentje 
trekken. 

Si la sous-exposition est 
inçliquée dans le viseur, 
uti liser un ciné-flash. 
Ciné-flash recommandé: 
Phllips, type PSG 125, 
avec adaptateur. Visser 
l'adaptateur dans le pied 
du ciné-flash, 
Pousser le ciné-flash 
dans la griffe de la caméra 
jusqu'à ce qu'il s'en ­
clenche. 
La commutation sur 
lumière artificielle se fait 
automatiquement. 
Pour enlever le ciné-flash: 
pousser l'étrier légère­
ment vers le haut et le 
retirer de la gdffe. 

Artlficial light e)(posures 
lndoor light will normally 
suffice in conjunction 
with a high-speed film 
(e. g. Agfa Moviechrome 
160). Adjust accessory 
shoe si ide by hand. 
Lamp symbol appears for 
artificial light shots. Sun 
symbol appears for day­
light exposures. Incorrect 
serting will falsify 
colours. 

Use film lamp when view­
tinder lndicates under­
exposure. 
Recomrnende.d: .Phillps 
lamp type PSG 125. 
Adapter svpplied. 
Screw into bottom of 
larnp. Slide lampfulty 
home in accessory shoe 
on camera. Changeover 
to artificial light is auto­
matic. 
To detach lamp, fo~ce-clip 
Up slightly and withdraw 
from accessory shoe. 

Riprese a luce artificiale 
'Usando una pellicola 
altamente sensibile {per 
esempio Moviechrome 
160 Agfa}, la luce negli 
interni sarà per lo piû 
sufficiente. Spostare a 
mana il cursore nella 
slina. 
È visibile la lampada­
simbolo perle riprese a 
luce artificiale, corne pure 
è visibile il sole-simbolo 
per le riprese a luce 
d.iurna. Un'errata registra· 
zjone provoca distors-ioni 
cromatiche. 

Se nel mirino viene indi­
cata la sottoesposizione, 
usare un cine~flash. 
Si raccomanda l'usa del 
ci ne-flash Philips, tipo 
PSG 125 con adattatore 
annesso. 
Awitare l'adattatore net 
piede del eine-flash. 
Spingere il cine-flash fino 
ad arresto nella slitta del­
l'apparecchio da ripresa. 
La commutazione a luce 
artificiale avviene auto­
rnaticamente. 
Per togiiere il ci ne-flash: 
premere leggerrnente la 
staffa verso l'alto ed 
estrare il cine-flash dalla 
slitta. 



Tomas con luz artificial 
S1 se emplea llna pellcula 
de gr.an sensibilidad (par 
ejemp\o Moviechrome 
1 Q.0 Agfa) bastarà por 
regla general la luz de 
recintos interiores. Cam­
biar a mano la corredera 
en la zapata. 
Slmbolo de lârnpara 
visible para tomas a luz 
artificial. Sfmbolo del sol 
visible para tomas a luz 
natural. La graduaci6n 
incorrects motivarâ 
faltas en los colores. 

Si pero en el visor aparece 
la indicaci6n de sub­
exposiciôn, hay que uti­
lizar una lâmpara de 
fllmar. 
Se recomienda la \empara 
Phllips, tipo PSG 125. 
Adaptador para el pie 
de la \âmpara incluido. 
Enroscar el adaptador 
en el pie de la lâmpara. 
Encajar la lâmpara en, la 
zapata de la câmar.a ·hasta 
que encastre. 
La conmutaciôn a luz arti­
ficiel se efectùa automâ­
ticamenre. 
Para quitar la lâmpara 
se aprieta el estribo 
ligeramente hacia arriba, 
sacando después la lâm­
para de la zapata. 

Filmagem à luz artificial 
Se se utiliza um fi lme de 
alta sensibilidade (p. ex. 
Agfa Mo:viechrome 160) 
a luz sera suficiente para 
interiores. Entào a 
corrediça na sapa~a da 
càmara deve ser mudada 
manualmente. 
Simbolo da lâmpada para 
fi lmagens à luz artificiel 
visivel. Uma regulaçâo 
errada provoca cores 
adulteradas. 
Simbol0 do sol pare film­
agens à luz do dia visivel. 

Seo visor indica subex­
posiçâo, precisa utilizar 
uma lâmpada de film­
agem. 
Aconselha-se: Lâmpada 
Philips, tipo PSG 125. 
Adaptador para o pé da 
lâmpada é fornecido jun­
tamente corn a câmara. 
Este deve ser aparafu­
sado no pé da lâmpada. 
lntroduzir a lâmpada na 
sapata da câmara até 
engatar. 
A mudança para luz arti­
·ficlal é feita automàti­
camente. 
Para retirar a lâmpada: 
Pressionar ligeiramente 
para cima a asa e retirer 
da sapata. 

Konstljustagningat 
Vid anvândning av en 
hôgkânsligfilm (t,ex. Agfa 
Moviechrome 160) racker 
ljusetfôr det mesta. 
Dâ bar slld0n i kamerans 
tillbehôrsfaste stallas 
om fôr hand. 
Lë"mpsyrnbol for konst­
ljustagningar synlig. 
Solsymbol fôr dagsljus­
filmning synl ig. 
Felinstallning inedfôr 
fârgfôrskjutning. 

Om i sôkaren anges 
underexponering, bèir 
filmbelysnlng anvandas, 
t.ex. Philips filmbelysning 
typ PSG 125. Den bifo­
gade adaptern skruvas in 
i lampfoten. 
Filmbelysningen satts 
fast i kamerans tillbehôrs­
faste, till snapplage. 
Dârvid stalls kameran 
automatiskt om for 
konstljus. 
Filmbelysnlngen tas 
bort genom att trycka 
bygeln latt uppât och dras 
ur fastet. 

Kunstlysoptagelser 
lndend0rs vil lyset oftest 
vœre tilstrœkkeligt ved 
brug af h0jfolsomme film 
(f. eks. Agfa Moviechrom 
160). Skyderen i karne­
raets holdesko skal da 
omstilles manuelt 
Synligt solsymbol eller 
lampesy.mbol for hhv. 
dagslys- og kunstlys­
optagelser. 
Forkert indstll ling giver 
farvestik. 
Hvis undereksponering 
indikeres i s0geren. skal 
der anvendes lyskanon, 
f. eks. Philips lyskanon, 
type PSG 125. Adapter 
medfolger. Skrues ind i 
lyskanonens fod. 

Lyskanonen skydes helt 
ind i kameraets holdesko 
ti l kllkpunkt. 
Omstilling til kunstlys 
sker autornatisk. 
M an fjerner lyskanonen 
ved at trykke b0jlen lldt 
opefter og derefter tr.;ekke 
lyskanonen ud af holde­
skoen. 

K.uvaus keinovalossa 
Kaytettâ&ssâ erikois­
herkkââ filmia (esim. Agfa 
Moviechrome 160) riittâà 
useimmiten sisavalo. 
Kaannâ istukassa oleva 
luisti oikeaan asentoon. 
Kuvattaessa keinovalossa 
nâkyy ,.lamppu" ,merkki, 
pâivanvalossa kuvatta­
essa nâkyy merkki ,.aurin­
ko". Vâârâ asetus aiheut­
taa varivirheen. 
Kun etsimessâ nâkyy 
alivalotusta osoittava 
nuoli, kâyta valaislnta. 

Suositus: Philips-valaisin, 
tyyppi PSG 125. Pidtke 
seuraa mukana. Se on 
ruuvatti;tva kiinni valaisl­
men jalkaan. 
Tyonna valaisin kameran 
istukkaan niin, ettâ se 
lukkiutuu paikalleen. 
Asetus keinovalolle 
tapahtuu automaattisesti. 
Valaislrnen irfottaminen: 
pains kahvaa kevyesti 
y lôspâin ja veda valaisin 
kiinnittimestâ. 
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Film-En de 
Das rote Signal im Sucher 
blinkt auf. 
Kamera ôtfnen. dabei 
sprhigt das rote Band in 
der Filmvorratsarrzeige 
auf • zurücl<. Belichtete 
F11mkassette entnehmen 
und neue Filmkassette 
einlegen. 
Film-Kassette (gekenn­
zeichnet mit ,,exposed") 
im beiliegenden Versand­
beutel an die nachste 
Umkehranstalt schicken. 
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Het einde van de film 
Het rode signaal in de 
zoeker gaat aan. 
De camera openen, tege­
lijk springt de rode band 
in het vensterlje van de 
fil mvoorraadaandu i ding 
op • terug. De belichte 
filmcassette eruitnemen 
en een nieuwe film­
cassette inleggen. 
De filmcassette (het 
woord r•exposed" is zicht­
baar) in bijgaand ver­
zendzakje aan hel dichts­
bijzijnde oi:itwikkellabo• 
rat orium opzenden. 

Fin du film 
Le signal rouge dans le 
viseur clignote. 
Ouvrir la camé~; le ruban 
rouge dans l'indicateur 
de réserve de film 
retourne sur• . Retirer la 
cassette de fi lm exposée 
et mettre une nouvelle 
,cassette en place. 
Mettre la cassette de film 
(marquée par «exposed>1) 
dans le sachet joint, et 
envoyer le sachet au labo­
ratorie de traitement 
inversible le plus proche. 

End of film 
Viewfindershows flash~ 
ing red signal. 
Open camera, causing r-ed 
strip in supply indlcator 
to return to • . Remove 
exposed fi I m cassette and 
insert new one. 
Send film cassette 
(marked "exposed'') to 
nearest reversai labora­
tory in enclosed pouch. 

Fine pellicola 
SI accende ad intermit­
tenza la luce rossa nel 
mirino. 
Aprfre l' app·arecchio da 
ripresa : il nastro rosso. 
nell'indicatore della 
riserva di pellicola ritorna 
nella posizione • . To­
gliere il caricatore oon la 
pellicola esposta ed intro­
durre un caricatore di pel­
licola nuovo. 
Il caricatore, contrasse-
g nato con la dlcltura 
.,exposed", dovrà esser 
messo nella busta alle­
gata e inviato al plù vicino 
servizio di sviluppo inver• 
tibfle. 



Fin de la pericula 
La senal raja en el visor 
parpadea. 
Abrir la câmara. la banda 
roja del indicador de 
reserva de pellcula 
regresa a • . Sacar el 
chasis con la pelicula 
expuesta y colocar un 
chasis nuevo. 
Enviar el chasis de pell­
cula (seiialado con ,,expo­
sed") en la bolsitâ adjunta 
al laboratorio,de revelado 
mas pr6ximo. 

Flm do filme 
0 sinal encarnado no 
visor acende. 
Abrir a câmara, a fita 
encarnada na janelinha 
da indicaçao quantidade 
de filme volta para • . 
Retirar p_ellcula exposta e 
in•troduzir nova, 
Enviar cassete de filme 
(rnarcada ,1exposed") ao 
Serviço Inversive! mais 
pr6ximo dentro do enve-­
lope fornecido. 

Almslut 
Dâ filrnen ar slut blinkar 
en rôd signal i sëkaren. 
Kameran ôppnas, varvi•d 
filmlangdsmatarens rëda 
band âte~gart!II • . 
Ta ur filmkassetten och 
lagg i en ny. 
Den filmade kassetten 
(markerad med 
.. exposed") lâggs i fôr­
sândni ngspàsen och 
sands till fîlmlaboratoriet 
eller lamnas til l fotohand­
taren. 

Filmslut 
Det r0de signal i s0geren 
blinker. 
Kameraet âbnes, hvorved 
det r0de band i filmfor­
ràdsindikatoren springer 
tilbage pà • · 
Den eksponerede film 
tages ud og ny film 
ilœgges. 
Fllmkassetten (kende­
tegnet med .,exposed") 
send.es t11 ncBrmeste 
fremka1deanstalt til frem­
kaldelse (brug vedlagte 
forsendelsespose). 

Filmin loppu 
Etsimessa synyy punai­
nen merkkivalo. 
Avaa kasetti lokeron 
kansi; tallôin filmimaârân 
osoittimen punainen 
nauha ponnahtaa takal­
sin • -merkin kohdalle. 
Ota valotettu filmi ulos 
ja aseta uusi fllml pai­
koilleen. 
Uihetâ valotettu fil tni 
(exposed-merkinnalla) 
mukana seuraavassa 
lâhetys pussissa 
kehftettavaksi. 
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AUgemeine Hinweise Algemene w enken Remarques: Notes Osservazioni: 
Reinigunq Reiniging Nett0yage Cleanlng Pulizia 
Den Kassettenraum von De cassetteruimte van tljd Nettoyer de temps en Cassette compartment, Pulfre di tanto in tanto 
Zeit zu Zeit mit einem tot tijd' met eeA zaoht temps le logement de la and especially film carrier, l'alloggiamento del cari-
weichen Pinsel reinigen, penseel reinlgen. Dat cassette à l'aide d'un pin- require occasional clean- catore con un sotfice 
besondersdie Filmbühne. gel dt zeker voor de film- ceau doux, et tout parti- ing with a soft brush. penello, in modo parti-

doorvoer. culièrement le porte-film. colare il piano porta-
Pfleg~ Care pellicola. 
Wenn die Kamera Über Onderhoud Entretien Batteries should be 
mehrere Wochen nicht Wanneer de camera Si l'on n'utilise pas la removed if camera is left Man!,!ten2ione 
benutzt wird, sollten die gedurende meerde,re caméra pendant plusieurs idle forseveral weeks. Oualora l'apparecchio 
Batterien herausgenom- weken niet gebruikt semaines, enlever les da ripresa non dovesse 
men werden. Bei niedri- wordt, moeten de batte- piles. At low temperaH.ires it is venir usato per,diverse 
gen Temperaturen emp- rijen eruitgenomen advisable to remove settimane. si raèoomanda 
fiehlt es sich, die Batt·erlen -worden. A des basses tempéra- batteries, keep close to ditogliere le pile. 
herauszunehmen, kôrper- tures il est conseillé de your body and only put 
nah aufzubewahren und Bij lage temperatuur ret irer tes piles, de les back when you are ready Con ternperature.basse si 
erst kurz vor Beginn der is het raadzaam, de batte- garder près du corps et to film agaln. consigl,la di togliere le 
Filmaufnahme wieder rijen eruit te nernen en de ne les remettre en pile, di conservarle vicino 
einzusetzen. dicht bij het llchaam op place que juste avant de Stop marking al corpo e di rimetterle a 

te bergen. Batterijen recommencer à filmer. A mark is made in unper- posta soltanto prima dl 
Stopp-M a rki eru n gen eerst pas v66r het fil men forated film margin ln ricominciare a filmare. 
Bei Belichtung eines weer in de camera Regères d'arrêt response to a sti Il expo-
Stehbildes wird auf dem plaatsen. Lors de l'exposition d'une sure. Markings serveto Contra~~ggni d' a(res!Q 
perforationsfreien Rand image fixe, un repère est stop film automatically Durante l'esposîzione df 
des Films eine Markie- Stopaanduidingen apposé sur le bord non for viewing in Agfa fârnily un fotogramma singolo, 
rung gesetzl. Sie ist für Bij het belichten van een perforé du film. Ce repère monitor. sull'orlo non perforato 
den automatischen Stopp enkelbeeldopname est nécessaire pour l'arrêt That is why films without della pelllcola viene appli-
desFllmsbeim Betrachten wordt op de niet van een automatique du film que sound tracks are needed cato un contrassegno; 
im Agfa family-Monitor perforatie voorziene rand l' on observe dans le because there would esso è necessario al-
erforderlich. van de film een aandui- famiiy monitor. otherwise be no space for l'arresto automatioo della 
Aus diesem Grunde ding aangebracht. Dat is C'est pourquoi il ne faut stop marks. Films taken pellicola nel family 
dürfen nur Filme ohne noodzakelijk voor de utiliser que des films sans with family camera must monitor. 
Tonspurverwendetwe~ automatische stop van de piste sonore car autre- not be given a sound Percio d0vranno venir 
den, weil sonst keine film bij het bekijken ervan ment il n'est pas possible track if stop marking is irnpiegate pellicole senza 
Stopp-Markierung met de Agfa family- d'apposer des repères to be retained. colonna sonora, altri-
gesetzt werden kann,, monitor. d'arrêt. mer1ti non verrebbe appli-
Wenn die Stopp-Markie- Daarom kunnen alleen Si l'on veut conserver le cato il contrasseano 
rung erhalten blelben films zonder geluids- repère d'arrêt, les films d'.arresto. Vollendo con-
soll, dürfen die mitfamily- spoor gebruikt worden, tournés avec la caméra servare il contrassegno 
Kamera aufgenommenen omdat anders ge-en stop- damily,, ne doivent pas d'arresto, i film ripresi con 
Filme nicht nachtrâglich aanduiding aangebracht être munis ultérieure- un apparecchio dl ripresa 
mit einer Tonspur ausge- kan worden. ment d'une piste sonore. .,family" non dovranno 
rüstet werden. Wanneer de stopaan- esser dotati successi-

duiding behouden moet vamente di, colotina 
blijven, kunnen de met de sono ra. 
family-camera opge-
nomen films nadien niet 
van een ge!uldsspoor 

/. voorzien worden. 
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Observacionés: lndicaçoes gerais Hanvisningar Almindelige henvisninger Yleisohjeita 
Limpieza Limpeza Rengèiring Renq0rlng Puhdistus 
Limpiar devez en cuando Limpar dep6sito de cas- Kassettutrymmet bôr dà Kassetterummet Puhdista alka ajoin kaset-
el compartin,iento del sete e especialmente o och dà gôras rent med en ren~0res fra tid til anden tilokero, erityisesli fil mi-

me en bl0d pensel, iscBr chasrs con un pince! -canal de fllme ,de tempo mjuk pense!, speciellt fflmbanen. ré!ta, pehmeallâ sivelti-
suave, especialemnte el a 1empo corn um pince! fllmbanan. mella. 
portqpf;lliculas. macio. Vedligeholdelsi:: 

Vârd Bruges kameraet ikke i Hoito 
Conservaci6n Manutencâo Da kameran inte skall lrengere tld, skal ba~e- Jas kameraa ei kl:lytetâ 
Sacar /-as pilas si la Se a câmara nâo é utili- anvândasunderflera rierne fjernes. useisîin viikkoihln, on 
c-âmara no fuese a utill- zada durante aigu mas veckor bôr man ta ur paristot otettava pois. 
zarse durante varias semanas, retlrar as pilhas. batterierna. Ved lave temperaturer 
semanas. anbefales det at1age Alhaisissa lampèitlloissa 

Em caso de temp~ratura Vid laga tempe~aturer batterierne ud og opbe- on suositelcavaa poistaa 
A bajas temperaturas se baixa aconselha-se retirar er det lempligt att legga vare dem pa sig. De sa:ittes paris1ot kamerasta. 
recomiend,a sacar las as pi lhas e guarda-los em batterierna i en warm atter i lige f0r,der skal Sailyta paristoja ruum-
pilas, eonservarlas a contacta corn o corpo ficka Ôch setta in dem filmes. miinlâmmôssa, esim. 
proximidad d.el cuerpo y humano. Recolocar as fürst strax innan man skall raskussa ja pane ne takai-
volver a colocarlas solo pilhas sômente pouco filma. Stbpmarkeringer sin kameraan vasta juurl 
a·mes de recomenzar a antes de começar a Ved eksponerfng at et ennen kayttôâ. 
filmar. filmar. Stoppmarkeringar enkeltbillede s::ettes et 

Dà man tar en stillbild maàrke pà fllmens per- Pvsavtvsmerkki 
Marcas de detenci6n Marca~oes .. Stop'' markeras detta automa- forationsfrie kant. Det er Yksittâiskuvaa valotetta-
Al exponer una imagen Aquando da exposiçâo tiskt pâ den perforations- n0dvendigt for det essa tulee film in perfo-
fija, se aplica una marca duma imagem fixa, o lado tria filmkanten och detta automatiske stop af fil- roimattomaan reunaan en el borde sin perforar nao perfurado da pelictlla behôvs fèir auto mat- men, nàr den vises med merkki. Se on tarpeen 
de la pelicula. Esta marca recebe uma marcaçao. stoppet vid betraktande family monitoren. fil min automaattista 
seneces1ta para detener Esta é necessâria para a av fil men i family moni- Derfor ma der kun bruges pysaytysta varten esitet-
automatlcamente la peli- paragem automâtica do tom. film uden tonespor, da raessa filmià family 
cula al pasarla ,par el filme aquando da passa- Diirfôrfâr man (om man der ellers ikke kan scBttes monitor. 
family monitor. gem no family monitor. vil! ta stiltbilder) inte stopmœrker. Tasta syystii kaytetfüin Por este motiva solo Por lsso somente devem anvànda film med pâlagt Skal stopmarkeringen ainoastaan âânlraidatto-deben emplearse pell- ser utilizados filmes sem ljudspêr (annars sker bibeholdes, mâ film, mia filmeja, koska oulas sin banda sonora, pista sonora, visto que ingen stoppmarkering). optpget rned family pysaytysmerkin laitta-ya que de lo contrario no em caso contrâriro nâo Om man vill behâlla kameraet, ikke senere minen ei muuten oie seria posible aplicar las é posslvel marcaçao stoppmarkeringen fàr belregges med mahdolllsta. marcas de detenciôn. .,Stop''. Se a rnarcaçâo man inte lâgga pâ ljud- tonespor . Jos pysaytysmerkki halu-Si se desea conservar la ,,Stop1' deve ser mantida, spâr efterât. taan sâilyttââ, ei perhe-marca de detencôn, no os filmes rodados corn kameralla kuvattuja deben proveerse poste- uma family câmara nâo filmeja saa jâlkeenpëin riormeme de banda devem ser posterior- varustaa ââniraldalla. sonora las pelfculas obte- meme equipados corn 
nidas con la camara uma pista sonora. 
,,family". 
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Technische Daten Technische gegevens Données techniques Specifications Data tecnici 

Objektiv Objektiv Objektif Lens Obiettivo 

Agfa Movaron Agfa Movaron Movaron Agfa Agfa Movaron Movaron Agfa 

1 : 1,5/ 10 mrn ·(6-Llnserl 1 : 1,5/f = 10 rn,n (rnet 1: 1,5/f = 10 (à six lentilles) 1 : 1.5/f = 10 mm (6 ele- 1 : 1,5/f = 10 mm (a sei 

mit Mehrschlchtver- MC-coating, 6-lenzig), à traitement multicouche ments) multicoated, lenti) trattemento anti-

gütung 0 S 40,5 x 0,5 0 S 40,5x 0,5 0 S 40,5 X 0,5 Q S 40.5 X 0.5 rîflessione mLrltiple 

Sucher Zoeker Viseur Viewfinder 3 S40,5 x 0,5 

mit Anteigen für Unter- met aanduidingen voor Avec indications de With lndlcators for Mirino 

belichtung, Film-Ende onderbelichting, sous~exposition, underexposure, end of con indica2-ioni per-

und Kunstficht filmeinde en kunstlicht fin de film, lumière fi lm and artificial light souoesposizione, 'fi ne 

Belichtung Belichting artificielle Exposure pelllcola e luce artificiale 

vollautomatische volautomatische Exposition Fully autoniatic Esposizione 

Belichtungssteuerung belicht ingsregeli ng Commande complète· exposure control cornando completa-

Alm-Empfindlichkeit Filmgevoeligheid ment automatique Film speed mente automatico 
Autornatische Ab~astung autornatische aftasting de l'exposition Automatic scanning for delf'esposl2îone 
für40ASA (17 OIN) voor 40 ASA (17 DIN) Sensibilité de film 40 ASA ('1? DIN) Senslbilità della pillicoi,,, 
und 160 ASA (23 DIN) en 160 ASA (,23 DIN) Balayage automatique and 160 ASA (23 OIN) scansione automatica 
Filmgeschwindigkeit Filmsnelheid pour 40 ASA (17 OIN) Frame frequency per40 ASA {17 DIN) 
18 8/ s und Stehblld mit 18 beelden ~er seconde et 160 ASA (23 DIN) 18 fps and stills "'.Vîth e 160 ASA (23 DIN) 
Stoppmarklerung en stllstaand beeld met Vitesse stop marks Velocità di scorrimento 
Stromversorgung stopaanduiding 18 images pas seconde Power supply della pellicola 
Antrieb: zwei Mignon- Stroombron et image isolée avec Drive: two 1.5 V mignon 18 fotograrnmilseconc'o 
Batterien je 1,5 V (Varta aandrijving; twee mig- repère d'arrêt batteries (Varta 4006 or efotogramma singolo c. 
4006 oder Mallory MN nonbatterijen van ieder Alimentation en courant Mallory MN 1500) contrassegno d'arresto 
1500) Beliehtungsauto- 1,5 V (Varta 4006 Entrainement: Auto matie exposure Alimentazione 
matik: eine Knopfbatterie of Mallory MN 1500) deux piles Mignon de contrai: one 1.35 V button di corren.te 
1,35 V (Varta 625 PX belichtingsautomaat: 1,5 V chacune (Varta 4006 cefl (Varta V 625 PX motore attivato da 
oder Maflory PX 625) een knoopcel van 1,35 V ou Mallory MN 1500) or Mallory PX 625) due pile M fgnon da 1,5 V 
Ma~e (Varta V 625 PX Système automatique Dimensions ciascuna (Varta 4006 o 
.2) 132 mm, Gehause of Mallory PX 625) d'exposition: une 132 mm in diameter, Maflory MN 1500) 
50mm, Gesamtdickeüber Maten pile-bouton de 1,35 V body 50 mm wide, overall sistema automatico df 
Batterlebehalter 67 mm 0 132 mm, cameradikte (Varta V 625 PX width at battery compart- esposizione: una 
Gewicht 50 mm, totale dikte ou Mallory PX 625) ment 67 mm pila-ooltone da 1,35 V 
ohne Batterien 410 g inclusief batterijhouder Dimensions Weight (Varta V 625 PX 
Zubehor 67 mm 132 mm de diamètre, 410 g without batteries o Mallory PX 625) 
Tragschlaufe Gewicht épaisseur çtlr boîtier Accessories Dimensioni 
Lampenadapter für zonder batterijen 410 g 50 mm, epaisseur totale Carrier strap 132 mm di diametro, 
Philips Leuchte PSG 125 Toebehoren y compris logement Lamp adapter enclosed spessore del corpo 50 mm 
Extra p0lsriem des piles 67 mm for Philips lamp PSG 125 spessore totale sopra 
family-Tasche lampadapter voor Philips Poids Extra l'allogglamento pile 
Empfehhmswert filmzon PSG 125 410 g sans piles family bag 67mm 
Kunstl icht-Leuchte1000W Extra Accessoires Recommended Peso 
Philips PSG 125 family ,tas Dragonne 1000W artfficial lightlamp 410 g, sanza pile 

Aanbevelenswaard Adaptateur de lampe Philips PSG 125 Accessori 
~nderungen vorbehalten fifmzon 7000 W pour ciné-flash Cordone dl trasporto 

Philips PSG 125 Philips PSG 125 Subject to alterarions Adattatore larnpada per 
Extra ci ne-flash Philips PSG 125' 

Wij:zingen voorbehouden Sac «family» Extra 
Recommandé Busta "family" 
Ciné-flash lumière Raccomandato 
artificielle 1000 W Cine-flash per luce 
Philips PSG 125 artificiale da 1000 W 

Philips PSG 125 
Tous droits de modifica-
tion réservés Ci rlserviamo 11 diritto di 

-1 apportare modifiche 
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Caracteristicas técnicas Dados técnicos Tekniska data Tekniske data Tekniset tiedot 

Objetivo Objektîv Objektiv Objektiivi 
Movaron Agfa 1: 1,5/f Objectiva Agfa Movaron Ag-fa Movaron 1: 1,5/10 mm Agfa Movaron 1 : 1,5/ 
= 10 mm ( de seis lentes) Movaron Agfa 1 : 1,5/10 mm {6-linsigt) (6 linser) multicoated 10 mm (6-linssinen, moni-
coo tratamiento rnultiple 1 : 1,5/f ~ 10 mm med multicoating, 0 S 40,5 X 0,5 kalvopââllystetty.). 
de antireffexiôn (6 lentes·). MC coating, 0 S40,5x 0,5 Soger b S 40,5 X 0,5 
(21 S 40,5X 0,5 0 'S 40,5 X 0,5 Sëkare med indikering for under· Etsimessâ nâkyvât 
Visor Visor med markering for under- eksponering, filmsl'ut og - alivalotuksen varoitin 
Con indicaci6n de subex- Corn indicaçao de exponering, filmslut och kunstlys - keinovaloasetuksen 
posici6n, fin de pelicula subexposiçao, fim de konstljus Eksponering itmoittava osoitin 
y luz artificial pelicula e luz artificial Exponering helautornatisk ekspo- - osoitin filmin 
Exposiciôn Eposîça0 helautomatisk expone- nerings-styring loppumiselle 
Sistema completamente Comando de exposiçào ringsstyrning Filmfolsomhed Valotuksen saatô 
automâtico de la expo- completamente auto- Filmkânslighet automatisk aftastning for tâysautomaattinen 
slcl6n matico automatisk avkanning for 40 ASA (17 DIN og FHminherkkyys 
Sensibilidad de pelicula Sensibilidade de filme 40ASA (17 DIN) 160ASA (23 D'IN) automaattine11 tunnistin 
Exploraci6n autornatica Leitura autor:nâtlca para och 160 ASA (23 DIN) Filmhastîghed 40 ASA filmeille (17 DIN) 
ara 40 ASA (17 DIN) 40 ASA (17 OIN) Filmhastighet 18 b/s og enkeltblllede 160 ASA filmeille (23 DIN) 
160 ASA (23 OIN) e 160 ASA (23 OIN) 

18 bilder per sek. med stopmarkering Kuvaushopeudet 
Velocidad de pellcula och enbild genom stopp- Stremforsyning 18 kuvaa/s 
18 irnâgenes/seg e 

Velocidade de filmagem markering drift: to rnignonbatterier ja yksittaiskuva pysayfys-
imagen fila con marca•de 

18 imagens/segundo e Stromkiilla pa hver 1,5 V (Varta 4006 merkilla 
detenciôn imagem fixa corn for motorn: tvà 1,6 V el Ier Mallory 11J1N 1500) Virtaliihde 

limentaciôn de corriente marcaçao de paragem Mignonbatterier (Varta eksponeringsa ut0matik: filrninsiirto: kaksi 1,5 V 1( Alimentaçao motor: dos pilas 4006 eller Mallory et knapbatteri 1,35 V paristoa (Varta 4006 tai 
.. Mignon" 1,5 V c. u. Accionamento: 2 pilhas MN 1500) (Varta V 625 PX ell. Mallory M N 1500) 
(Varta 4006 o Mallory Mignon de 1,5 V für exponeringsautoma- Mallory PX 625) valotusautomatiikka: 
MN 1500) (Varta 4006 ou Mallory tiken : ett 1 ,35 V knapp- Mal 1,35 V nappiparlsto 
sistema automâtico de MN 1500) batteri (Varta V 625 PX 0 132 mm, h usets tykkelse (Varta V 625 PX tai Mallory 
exposiciôn: pila de bâton Eposiçào automâtica: aller Mallory PX 625) 50 mm, samlettykkelse PX 625)' 
1,35 V Varta V 625 PX o uma pilha tipo ,,botâo" Màtt over batteribeholder Mitat 
Mallory PX 625 de 1 ,35 V (Varta V 625 PX diameter 132 mm, 67 mm. 0 132 mm, rungon 
Oimensiones ou Ma'llory PX 625) tjocklek 50 mm (67 mm Vœgt paksuus 50 mm, koko-
132 mm 0 , espesor caja Dimensôes vid batterifacket) uden batterier410 g naispaksuus paristoko-
50 mm; grueso total sobre 0 132 mm, largura da Vikt Tilbehor telon kohdalta 67 mm 
el receptâculo de las pilas câmera 50 mm: largura utan barterier 410 g bœrerern Paino 
67mm total porcima dodep6sito Tillbehor lampeadaptertil Philips ilrnan paristoja 410 g 
Accesorios de pilhas 67 mm handloysrem lyskanon PSG 125 Lisiilaitteet 
Correa portado,ra Peso lampadapterfor Philips Ekstra kantohihna 
Adaptador para lâmpara Sem pilhas410g filmbelysning PSG 125 Family-taske lampunkiinni.tin Philips-
Philips PSG 125 Acessôrios Extra Anbefales valaisimelle PSG 125 
Extra Pega fami ly vaska Philips lysl<anon Lisa 
Funda ,,family" Adaptador para lâmpada Lamplig PSG 125 1000 W 1000W:n keinovalo-
Lâmpara recomendada Philips PSG 125 fi lrnbelysning 1000 W valaisin Philips PSG 125 
Lâmpara de luz artificlal ·Ex.tra Phillps PSG 125 Ret tif aandringer 
1000W Boisa ,,family" forbeholdes Oikeus muutoksiin 
Philips PSG 125 Aconsefüa~se Andringar fôrbehalles pidâtetâan 

Lâmpada Philips PSG 125 

Salvo modificaciones de 1000W para luz 
artificial 

Salvo modificaçoes 
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Familiengerecht: 
problemlose 2-Tasten­
Bedlenung 
Universel!: 
für Film- und Standbild­
betrachlung von Super 8 
family-Filmen 
Praktisch: 
bequeme Bildschirm­
betrachtung bei Tages­
licht 
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Uiterst eenvoudig: 
probleemloze bediening 
d_oor twee knoppen 
Universeel: 
voor film-en stils.taande 
beeldbekijking van 
super 8 fami l,y-films 
Prakfüch: 
handige beeldscheerm­
bekijking bij daglicht. 

Pour toute la famille: 
simple et sans problème, 
deux touches de 
commande 
Universel: 
pour vision familiale de 
films et de vues fixes sur 
films farnily super 8 
Pratique: 
vision sur êc~an en p lein 
j.our sans problème 

./ 

For all the family: 
Si,mple 2-button contrai. 
Universal: 
For showing rnovies and 
stil I pi•ctures frorn Super-8 
family films. 
Practical : 
Convenient screen, moni­
toring in daytight. 

Studiato per un use 
famigliare: 
funziona mediante due 
tasti con estirema sempli­
cltà d'uso 
Universale: 
pervisione di sequen:ze 
cinema'tograftche e di 
singoli fotogrammi su 
pellico!e super 8-family 
Pratico: 
consenta la visione in 
Juce diurna delle imma­
gini proiettate 



Pensado par.a ra familia: 
manejo exento d'e proble­
mas mediante dos teclas 
Unlversal : 
para la visi6n de escenas 
de cjne y vistas /ijas de 
peliculas super 8-family 
Muy practico: 
cémoda vision sobre 
pantalla a la luz del dia 

Concebido para a familia : 
Manejo sem pr0blemas 
por meio de duas teclas. 
Universal : 
Para visâo de filmes e 
imagens fixas sobre 
filmes Super 8 famity. 
Muito pratico: 
C6moda visâo sobre 
ecran a luz do dfa. 

Lattskott for hela 
familjen: 
2-knappsrnanëvrering 
Universel!: 
fürfl lm- och stillbilds­
vishing fran Super 8 
family-fîlmer 
Praktisk: 
bekvam bildski:irms­
visning vid dagsljus 

For hele familien : 
problemlos 2-knaps 
betjening 
ùniversal: 
til kontlnuerlig og enkelt­
billed ritmfremvisning af 
Super 8 family f]lm 
Praktisk: 
bekvem fremvisning i 
dagslys 

Koko perheen Agfa 
family: 
Helppokayttbinen - vain 
.Q kâyttôpainiketta 
Monipuolinen: 
Super 8 fa rnily-fi tmien ja 
-yksittiiiskl:lvien 
katseluun. 
Kaytannollinen: 
Kâtevâ kuvaruutu, niikyy 
paiva nvalossakin. 


